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Шривас Пандит
Ш́рӣ Чаитанйа-чаритāмр̣та, Ади 10.8 

Перевод и комментарий Его Божественной 
Милости А.Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады

ш́рӣва̄са пан̣д̣ита, а̄ра ш́рӣ-ра̄ма пан̣д̣ита
дуи бха̄и — дуи ш́а̄кха̄, джагате видита

 От двух братьев – Шривасы Пандита и Шри 
Рамы Пандита – пошли две знаменитые ветви 
того дерева.

КОММЕНТАРИЙ: В «Гаура-ганоддеша-дипике» 
(90) Шриваса Пандит (Шриваса Тхакур) назван 
воплощением Нарады Муни, а его младшии�  брат 
Шри Рама Пандит – воплощением Парваты Муни, 
большого друга Нарады. Жена Шривасы Пандита 
по имени Малини считается воплощением 
Амбики, кормилицы Господа Кришны. Как уже 
упоминалось, его племянница Нараяни, мать 
Тхакура Вриндавана даса, автора «Шри Чаи� танья-
бхагаваты», была сестрои�  Амбики в кришна-лиле. 

• Шривас Пандит
Его Божественная Милость 
А.Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада

• Уровень предания Шриваса
Шри Шримад Гоур Говинда Свами Махараджа

• Киртан в доме Шриваса Тхакура 
Шрила Вриндаван Дас Тхакур

• Молитвы Шриле Шривасу Пандиту

Из «Шри Чаи� танья-бхагаваты» мы узнаем, что, 
после того как Господь Чаи� танья Махапрабху 
принял санньясу, Шриваса Пандит переехал из 
Навадвипы в Кумарахатту, вероятнее всего из-за 
того, что слишком тяжело переживал разлуку с 
Махапрабху. 

Киртан в доме Шриваса Тхакура
Шрила Вриндаван Дас Тхакур

 ш́рӣвāса-ан̇гане винода бандхане
нāчата гаурāн̇га рāйа

мануджа даивата пуруша йошита
сабāи декхибāра дхāйа

1. (Припев) Гауранга Раи�  наслаждается танцами 
во дворе дома Шриваса. Люди, полубоги, 
мужчины и женщины – все сбегаются туда, чтобы 
узреть Его.

бхаката-ман̣д̣ала гāйата ман̇гала
бāджата кхола каратāла

мāджхе унамата нитāи нāчата
бхāийāра бхāбе мāтойāла

2. Собравшиеся преданные поют благоприятные 
песни. Звучат кхолы и караталы. Посреди 
всего этого танцует Нитаи� . Он обезумел в 
божественном экстазе.

 гарадже пуна пуна лампха гхана гхана
малла-беш́а дхари нāча-и

арун̣а-лочане према барикхайе
абанӣ-ман̣д̣ала син̃ча-и

3. Он рычит вновь и вновь. Вновь и вновь Он 
подпрыгивает. Он танцует подобно борцу или 
атлету. Непрерывный поток слез экстатической 



Выпуск 525 стр. 2 श्रीकृष्णकथामृत बिन्दु



любви, исходящий из Его красноватых глаз, 
орошает Землю вокруг Него.

дхаран̣ӣ-ман̣д̣ала преме бāдала
карала авадхута чāнда

нā джāне даш́а чāри сабāи нара нāри
бхувана рӯпа хери кāнда

4. Так потоком экстатической духовной любви 
покрыла землю «Луна среди авадхут» [Нитай]. 
Никто не мог разобрать десяти направлений 
пространства. Видя, что случилось с землей, 
все мужчины и женщины рыдали [,испытывая 
духовные переживания – прим. пер.].

 ш́āнтипура-нāтха гарадже абирата
декхийā премера викāра

дхарийā ш́рӣ-чаран̣а карайе родана
пан̣д̣ита ш́рӣвāса удāра

5. Видя, как все вокруг обезумели в экстазе 
духовнои�  любви, Адваи� та, владыка Шантипура, 
радостно зарычал. Ухватившись за стопы Нитая, 
благородныи�  Шривас заплакал.

мукунда кутӯхали кāндайе пхули пхули
дхарийā гадāдхара кора

найане бахе према т̣хāкура абхирāма
сагхане бхāийā бхāийā бола

6. Мукунда радостно закричал, а затем заплакал и 
обнял Гададхара. Из глаз Абхирама Тхакура текли 
потоки слез божественной любви. Вновь и вновь 
он взывал: «Братья мои! Братья мои!»
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 нā джāне дибā-ниш́и према-расе бхāси
сакала сахачара-вр̣нда

вр̣ндāвана дāса према паракāш́а
нитāи чаран̣āравинда

7. Никто не знал, день сейчас или ночь. Все 
спутники Господа плавали в океане нектара 
духовной любви. Вриндаван Дас поет: «Так 
лотосные стопы Нитая проявляли экстаз духовной 
любви». 

 Источники:
— Джагадбандху Бхадра (редактор). Гаура-пада-тарангини. 
Стр. 275. Шри Гауранга Пресс. Калькутта. 1931. Бенгальскии�  
язык. 
— Кушакратха Дас (редактор и переводчик). Песни и стихи 
ачарьев, прославляющие Господа Гаурангу и Господа Говинду. 
Неопубликованная рукопись.

Уровень предания Шриваса
Шри Шримад Гоур Говинда Свами Махарадж
 Мы должны полностью полагаться на волю 

Кришны. Кришна говорит в «Бхагавад-гите», 
что Он примет ответственность за поддержание 
преданного, полностью вручившего себя Ему. В 
чем бы преданныи�  ни нуждался, Кришна говорит: 
«вахāмй ахам – Я лично принесу это». Шривас 
Пандит не занимался бизнесом и не покидал дом 
для того, чтобы зарабатывать деньги. День и 
ночь, двадцать четыре часа в сутки, он со всеми 
членами своеи�  семьи был погружен в ш́раван̣ам-
кӣртанам и бхаджану. Однажды Махапрабху 
решил испытать Шриваса и спросил его: «Шривас, 
ты домохозяин. У тебя на попечении большая 
семья. Почему бы тебе не пои� ти и заработать 
немного денег? Иначе как ты будешь содержать 
свою большую семью?» Ничего не ответил 
Шривас, только три раза хлопнул в ладоши. 
Махапрабху спросил его: «Что это значит?» 
Шривас ответил: «Я полностью верю Твоим 
словам – йога кшемам̣ вахāмй ахам (Бг. 9.22). 
Ты взял на Себя ответственность поддерживать 
предавшуюся душу, и такому человеку Ты лично 
принесешь все� , чего ему не хватает. Вся наша 
семья днем и ночью занята служением Тебе. У 
нас нет других дел. Наше единственное дело – 
Хари-сева». Шривас твердо верил, что Кришна 
поддержит, что пища обязательно появится. 
Если вы полностью зависите от Кришны, заняты 
днем и ночью, двадцать четыре часа в сутки 
служением Кришне, тогда пища обязательно 
появится. Затем он объяснил, почему хлопнул в 
ладоши три раза. «Если пищи не будет один день, 
мы будем поститься. Мы будем думать, что это 
воля Кришны, и будем поститься весь день. Если 
пищи не будет на второи�  и третии�  день, мы все 

Божества Панча-таттвы. Шривасангам, Маяпур, 1970 
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Бенгальская картина Панча-таттвы

Изначальные божества Шрилы Нароттамы Даса Тхакура Шри Шри Радха Враджа-мохана, которым в настоящее время 
поклоняются во Вриндаване.

равно будем поститься. А если на четвертыи�  день 
не будет пищи, тогда мы всеи�  семьеи�  пои� дем 
топиться в Ганге. Какои�  же Кришна Бхагаван, 
если Он обманщик? Зачем людям служить 
Ему?» Услышав это, Чаи� танья Махапрабху очень 
обрадовался. Махапрабху сказал: «Шривас! Все� , 
что нужно, непременно приде�т к тебе! Зачем 
тебе еще�  о чем-то думать?» Вот такои�  преданныи�  
Шривас Пандит. Он нишкāма, он полностью 
свободен от желании� . 
— Лекция на Бали, Индонезия, 6 октября 1995 г.

Молитвы Шриле Шривасу Пандиту
 Ш́рӣвāса Пан̣д̣ита Дхйāнам

āш́райāми ш́рӣ-ш́рӣвāсам̣ там-āдйам̣ пан̣д̣итам̣ садā
ш́уклāмбара-дхарам̣ гаурам̣ гаура-бхакти прадāйакам

ш́рӣ-гаурāн̇га-кр̣пāвāсам̣ гаура-мӯртих̣ раса-прадам
ш́уклāмбара-дхарам̣ девам̣ сарва бхакта-джана прийах̣

 сан̇кӣртана расāвеш́ам̣ сарва-саубхāгйа бхӯшитам
смарāми бхакта-рāджах̣ хи ш́рӣвāсам̣ ш́рӣ-хари-прийам

ш́рӣ-гаурāн̇га кр̣пā-пāтрам̣ пан̣д̣итāкхйам̣ садā ш́учим
ш́уклāмбара-дхарам̣ гаурам̣ гаура-бхакти прадāйакам

ш́рӣ-кӣртане садонматтах̣ дхйāйет ш́рӣвāса саттамам

Я всегда принимаю прибежище у Шри Шриваса, 
главы всех Пандитов. Он одет в сверкающую 

белую одежду, его тело золотистого цвета. 
Он дарует преданность Господу Чаи� танье. 
Он – прибежище милости Господа Гауранги. 
Сияя золотом, облаченныи�  в белоснежные 
одежды, он дарует расы преданного служения. 
Он божественен и дорог преданным Господа. 
Опьяненныи�  вкусами санкиртаны, он украшен 
всеми благими качествами. Я медитирую на этого 
царя преданных, Шриваса Пандита, которыи�  
дорог [Господу] Шри Хари. Прекраснеи� шии�  
Шри Шривас – вместилище милости Господа 
Гауранги. Он – вечно чистая личность, известныи�  
как Пандит. Сияя золотом, облаченныи�  в 
белоснежные одежды, всегда опьяненныи�  
киртаном, он дарует преданность Господу 
Чаи� танье.

 Ш́рӣвāса Пан̣д̣ита Пран̣āма-мантрах̣
 пран̣амāми ш́рӣ-ш́рӣвāсам̣ там-āдйам̣ пан̣д̣итам̣ мудā

ш́рӣ-гаурāн̇га кр̣пā-пāтрам̣ кӣртанāнанда мāнасам

ш́ривāса пан̣д̣итам̣ науми гаурāн̇га-прийа пāршадам
йасйа кр̣пāлавенāпи гаурāн̇ге джāйате ратих̣

 ш́рӣвāса кӣртанāнанда бхакта гошт̣хйека-валлабха
твāм̣ намāми махāйогин бхакта-рӯпо ‘си нāрадах̣

О Шри Шривас, глава всех Пандитов, я 
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радостно приношу тебе свои поклоны. Ты – 
вместилище милости Господа Гауранги, и твои�  
ум находит огромное удовольствие в киртане. 
Я предлагаю свои поклоны Шривасу Пандиту, 
дорогому спутнику Господа Гауранги. Человек 
привязывается ко всему, что связано с Господом 
Гаурангои� , благодаря лишь бесконечно малои�  
крупице его [Шриваса Пандита] милости. О 
Шривас! О ты, испытывающии�  экстатическое 
наслаждение в киртане! О единственныи�  глава 
общества преданных! Я предлагаю свои поклоны 
тебе, величаи� шему из бхакти-йогов! Ты не кто 
инои� , как Нарада Муни, представшии�  в образе 
спутника Господа Гауранги.

 Ш́рӣ Ш́рӣвāсāди Бхакта-вр̣ндāнāм̇ Дхйāнам 
йе чаитанйа-падāравинда-мадхупāх̣ сатпрема-бхӯшоджвалāх̣

ш́уддха-сварн̣аручо др̣гамбу-пулака сведаих̣ садан̇га ш́рийāх̣
севопāйана-пāн̣айах̣ смитамукхāх̣ ш́уклāмбарāх̣ садварāх̣

ш́ривāсāди-махāш́айāн сукхамайāн дхйāйема тāн пāршадāн

[Преданные во главе со Шривасом Тхакуром] – 
шмели у лотосных стоп Господа Чаи� таньи. Они 
украшены сияющими украшениями истиннои�  
любви. Их золотые тела безупречны. Члены 
их божественных тел украшены признаками 
экстаза, такими как плач, мурашки по коже, 
экстатическии�  пот и т. д. Эти личности, несущие 
всем высшее благо, одеты в сверкающие белые 

одежды и, радостно улыбаясь, несут в руках 
разнообразные параферналии, предназначенные 
для служения Господу. Даваи� те же медитировать 
на исполненных трансцендентного блаженства 
Шриваса Пандита и других великих спутников 
Господа.

Ш́рӣ Ш́рӣвāсāди Бхакта-вр̣ндāнāм̣ пран̣āма 
йе тӣртха–бхрамитāх̣ пунанти джагатам̣ садваидйакалпāх̣ 

прати
курвантӣндӯнибхāх̣ кр̣пāмр̣та-ручо ‘пйāпāйайанти свайам
суснигдхā харичанданāни калайантйāбхӯшайантй-адбхутā
ратнāнӣва хи тāн намāми сататам̣ ш́рӣвāса-мукхйāн мухух̣

Преданные во главе со Шривасом Тхакуром, 
ступая по земле, очищают всех на своем пути, 
поскольку они – подлинное воплощение святых 
мест паломничества. Более того,  даже на 
самых искусных и способных личностеи�  они 
направляют луноподобные лучи нектарнои�  
милости Господа и одновременно испытывают 
эту милость на себе. Они украшают себя 
прекрасными возвышенными знаками гопи-
чанданы Господа Хари и потому подобны дивным 
драгоценным камням. Каждыи�  миг я предлагаю 
свои поклоны всем этим великим преданным во 
главе со Шривасом Пандитом.

Ш́рӣ Ш́рӣвāсāди Бхакта-вр̣ндāнāм̣ чаран̣е 
виджн̃апти 

хе ш́рӣвāсāдайа иха кр̣пā-мӯртайо гаурачандра
премāмбудхех̣ сура-вит̣апинах̣ ш́āнта-саумйа-свабхāвāх̣

дӣноддхāре прабала-нийамāх̣ премадā йӯйам эва
тасмāд аджн̃ам̣ прапада-раджасā пāпинам̣ мāм̣ пунӣта

 О Шривас Прабху и его спутники! О воплощения 
милости Господа Гаурачандры в этом мире! О те, 
кто проливает на преданных океан любви к Богу! 
О кроткие и ласковые! Вы следуете великому 
обету спасать падшие души. Несомненно, только 
вы  даруете кришна-прему. Поэтому, пожалуи� ста, 
даи� те мне, глупому грешнику, пыль с ваших 
лотосных стоп и очистите меня. 
— Перевод Хари Паршада Даса из «Ш́ри�  Манохара Бхаджана 
Ди� пики» Дины Нароттамы Даса (чхота). Опубликовано Шри 
Судхасиндху Дасом. Говардхан. Гаурабда 519. Бенгальскии�  язык.


